
ЪЬ'Ц PUPPU.ՌԱՅԻՆ ք«ԱՌԷՐ ՆԱՂԱՇ ՀՈՎՆԱԹԱՆԻ ՏԱՂԷՐՈԻՄ 

ՆԱ2Ի՚1 ՀՈ՚ԱԱՆՆհՍՅԱՆ 

Նաղաշ Հովնաթանի տաղերում օգտագործված նեղ բարբառային բառերի• 
պարզաբանումները, նրա լեզվի մյուս ոլորտների ու առանձնահատկությունների 
կողքին, կարևոր են հայոց լեզվի պատմության շրշափուլերից մեկի՝ վաղ աշ-
խարհաբարի, լեզվական հարստության, միշբարբառային առնչությունների, փո-
խառությունների բառակազմական ձևերի ուսումնասիրության տեսակետից։ 

Հայտնի է, որ նեղ բարբառային բառեր են դիտվում մեկ-երկոլ բարբա-
ռում հանդիպող, այն է՝ բարբառային նեղ տարածք ընդգրկող, այդ տարած-
քից դուրս մասամբ կամ ւրիվ անհասկանալի և լրացուցիչ բացատրություն 
պահանշոզ բառերը։ նաղաշ Հովնաթանի տաղերում այդպիսիք մեծ մասամբ 
պահպանել են բարբառում առկա նշանակությունը և որոշ դեպքերում միայն 
գործածվում են բառիմաստային այլ նրբերանգներով}։ Ասենք նաև, որ ստորև 
հիշատակվող բառերը տաղերում հանդիպում են առավելապես մեկական 
գործածությամբ։ 

Ադբեք- <rՀ այկազեան բառարանում» նշվում է «աղբ արկանել ի գետին 
վասն պարսւրտացոլցանելոյ})2։ Ստ. Մալխասյանցն արձանագրում է իբրև: 
գավառական բառ՝ աղտոտել (անասունների հ ա մ ա ր ի , Հ. Աճաոյանի հավաստ֊ 
ւ [ ա մ բ սււյբել-բ վկայված է Վանի բարբառում նույն նշանակությամբՀով-
նաթանի տաղերում ևս հանդիպում է նշված իմաստով. 

Այնպիսի մարդն է քանց մուկն ուստայ, 
Որ դըդում ծակէ և մէշն դուրս տայ, 
Փոխարէնն ա ղ բ է և թողու դուրս գայ, 
Նա ոչ ամ աչէ և ոչ նամուս կայք; 

Ազբել-ի հարակատար դերբայը գործածվում է «աղտոտ, կեղտոտ» և 
«թավւված՝ կիտվածս իմաստային երանգներով. Աւ|րած չորթան էր փիս բազ-
կաթանն (152), Ձիւնն եկած, չափար, կտուր պատած... Համ ալներն քուչումն 
ռււլբած (107) I 

Ա ւ ք ր ե լ * — « գ ո ց ե լ , փակել, կոզպել» նշանակությամբ գործածվում է Զու-
զայի և նոր Ջուղայի բարբառներում՞, նույնը տեսնում ենք տաղերում. 

1 Որքանով, որ հաջողվել է պարզել հետևյալ բառարաններից և աշխատություններից. 

Ե. Ա մ տտունի, Հայոց բառ ու բան, Վաղարշապատ, 1912 (այսուհետև՝ ՀԲԲ), Հ. Ա £ ա ռ-

յան, Հայերեն գավառական բառարան, Թիֆլիս, 1913 (այսուհետև1 ՀԳԲ), Հ. Աճառեան,. 

Քննութիւն Նոր-Ջուզայի բարբառի, Երևան, 1940 (այսուհետև՝ ԱՔՆՋ), Ս տ. Մ ՚ ա լ խ ա ս յ ա ն ց , 

Հայերեն բացատրական բառարան, հ. 1—IV, Երևան, 1944, 194Տ, 1956 (այսուհետև՝ ՄՀԲԲ),. 

է. Աղա յան, Մեղր ու բարբառը, Երևան, 1954 (այսուհետև՝ ԱՄԲ), Հ. Ա՛ճառ յան, 

Հայերեն արմատական բառարան, հ. 1—1V, Երևան, 1971, 1973, 1977, 1979 (այսուհետև՝ ՀԱԲ), 

ՀՍՍՀ ԳԱ լեզվի ինստիտուտի կազմած գավառական բառարան (ձեռագիր, այսուհետև՝ ԼԻՀԳԲ)։-

* Աստղանիշով բառերը ՄՀԲԲ*ում նշված են իբրև դավա ռա կան ւ 

- VՆոր բառգիրք հայկազեան լեզուիа, հ. I , Վենետիկ, 1836, էշ 35 (այսուհետև՝ ՆՀԲ)։ 

3 Մ ՀԲԲ, հ. I , էշ 41, 

* ՀԳԲ, էշ 74, 

5 Նաղաշ Հովնա թան, Բանաստեղծոլթյոմւներ, Երևան, 1Տ51, էշ 93 (այսուհետև• 

сԲանաստեղծություններից» արվող մեշբերոլմների էշերը կտրվեն տեքստին կից), 

՚ 6 ՀԳԲ, էշ 89, ԱՔՆԶ, էշ 352, 



Նեղ բարբառային բառեր Նաղաշ Հովնաթանի տազերում 57 

Կասէ. «Հաշիւ միք, մեղաւոր էթ, Դուռն ա մ ա ւ մ ե մ , դուրս կորկք» (109)։ 
Թոււ ՚ զսւն*— Vշտապ, շուտով», վկայված է Մոկսի, Բա լուի (թոլրկան) 

յրարբաոնհրում7։ Նույն նշանակությամբ գործածված է հետևյալ հատվածում. 

Եթէ հաճաթ տաս դու այլոց մարդկան, 
Կամ քոնն մնայ օտար մարդոյ տան, 
Օտարն տուր իւրեանց, քոնն առ p i u r q u i u , 
Ր՛է լէ կու կոտրեն կամ կոլ գողանան (88)։ 

Իքմին — հանդիպում է Նոր Ջուղայի և Թբիլիսիի բարբառներում3 «մի 
ւբանո նշանակությամբ։ Տաղերում առկա է նույն իմաստը. 

Ոտից տակ ի(ւ1ին նա ո լ հաւաքէ, 
Կոխելով կոտրէ, կամ ի վայր թափէ (88)։ 

hlbi jnniq— «տրտինգ». գործածական է Ղարաբաղի քիւն գռուզի տալ) և 
Ագոլլիսի բարբառներում՝ «անասուններու ուր։::խ-ոլրախ վազվռտել ցատկո-
• ւոելը (երբեմն՝ մարդու)»3։ Նույնը և՝ Շոռոթի մոնթերին ուղղված երգիծանքում. 

Հանգստի հացն ուտեն րռուզ, 
էշ քուռակի պէս գան իւնւյասւլ (122)։ 

Նշենք նաև, որ Դողթնի գյուղերի խոսվածքներում (օրինակ՝ Փառակայում) 
յ ս ն դ լ ո զ ( տ ա | ) - ր նշանակում է գլուխկոնծի։ 

Ծտան f * — Ղարաբաղի, Ագուլի սի (ծտվանք) բարբառներում՝ «շատ մանր 
հողախառն կուՕ71)10( Երգիծական տաղերից մեկում օգտագործված է «կերա-
կուր, ուտելիք» նշանակությամբ. 

Կառնես լաղար միսուտանքըն, 
էնտով կու եփիս ծսւանքըն (114)։ 

ITr iur—մնան*— արձանագրված է Արարատյան բարբառում «խիստ 
՛տխուր» նշանակությամբ"է ՝ 

Փորդ եղեալ է գինւոյ տուճ, 
Սիրտդ տրտում, մ ա ս » , ifGm.fi12 (136)։ 

'Դժվար չէ նկատել, որ բնագրում կիրառվել է նշված իմաստով։ 
Պժսւվիկ*— Ագուլիսի բարբառում՝ պժտվակ, իսկ շրշակա գյուղերի խոս-

վածքներում՝ պժտվեկ հնչմամբ. «սարփինայի գագաթնահայաց ձողերի վյւա 
.դրված հորիզոնական ձողեր, որոնց վրա պառկում են որթատունկի շիվերը»13. 

Թէ կատուն ելնի էրթիկն, կամ դուրս թոնի ս^ավիկս... (104), 
Կանուխ ցուրտ, թօրօն չէ վառած, Պ ժ տ վ ի կ ն էլ պինդ սառած (108)։ 

Ս ա յ ի — Կարնո (Ջավախք) բարբառում օգտագործվում է «լրաբեր, սուր-
հանդակ» նշանակությամբԲառը տազերում նույն իմաստն ունի. 

Տոմւն կա թում, սւսյին սուգ բերած, 
Ալիր չկայ, ցանն երած, 
Մ այ ուզում՝ կնիկն աղշիկ բերած (107)։ 

7 ՀԳԲ, Էշ 379, ԼԻՀԳԲ, 

8 ԱՔնՋ, Էշ H7, ՀԳԲ, Էշ 404, 

я ՀԳԲ, Էշ 1044, ՀԲԲ, Էշ 284։ 

10 ՀԲԲ, Էշ 320, ԼԻՀԳԲ։ 

11 ԼԻՀԳԲ, 

12 Բնագրում ստորակետը, թերևս, կետադրական վրիպակ Էt 

13 ՀԳԲ, Էշ 909, ԼԻՀԳԲ, 

14 ԼԻՀԳԲ, 



ձՏ նա ղի If Հովհաննիսյան 

Ս|իկ* — Վանի և Շիրակի բարբառներում կիրառվում է «ճարպիկ, խորա-
մանկ, միր, աչքաբացa իմաստով,Տ։ Տաղերում տեղ է ՛գտել նշված իմաստով. 

Ո՛վ խաբեբայ և խիստ Ա{|>կ, 
Աղքատաց հետ է՞ր չես բիոլիկ (137)։ 

Ակոււէէ— գործածական է Մեղրոլ բարբառում սկօոէ հնչմամբ՝ «կավե փոքր 
ամանJ)16. նույն նշանակությամբ գտնում ենք տաղերում. 

Գինոյ կուժն կշտին ցըցեց, Սկաոէն լցաւ, նի քըցեց... (141)։ 
Տ ն կ ո ց * — «խմելը, կոնծելը, արրեցողությոլն». օգտագործվում է Պոլսի ե. 

Ա եբաստիայի բարբառներում^. նույնը և տաղերում, 

Չլնի շատ խմէք դաոնաք բոց, 
(եւ) սահմանէք կռիւ, տ ն կ ո ց , 
Գլուխ ծակէք՝ արիւն ի ծոց, 
Ջեր ծնողաց սիրտը շինէք խոց (188)։ 

, ՏնտոԱ|(? )— դնզուզ հնչմամբ հիշատակվում է Վանի բարբառում «սագին 
պոչին տակը գտնուած պարկը, ուրկէ կտուցով իւղը առնելով վրան կըքսէJ>'8r 
Արարատյան բարբառի խոսվածքներում՝ «հավի պոչուկի մասa։ Տաղերում՛ 
«տնտուգ մեջքըa նմանեցվում է ուռած, փքված ասմար մուշտակի. 

Մէջքդ է անտուզ որպես ասմար (136)։ 

I Տ ո ա ն ս ւ յ — Ստ. Մալխասյանցը բառը դիտում է որպես ոչ գավառական 
Հովնաթանի բանաստեղծությունների ժողովածուն կազմողները այս բառի դի-
մաց նշում են «կռունկa (պարսկերեն U _ P |(к)ГПа!> քժ.։ւրք՚!րեՆ tlirna)-- Snm— 
նա—ն նոր Նախիջևանի և Մշո բարբառներում նշանակում է «ուռուցք, կոշ-
տուկa։ Առավել հավանական է թվում, սակայն, «տանիքի քիվս-ը, որ հանդի-
պում է Ա՚արաշի և Կիլիկիա յի բարբառներում20t Այս իմաւ՚տով գործածված է 
տաղերում. 

Կարդալն փուռն այ, Արքայի դուռն այ, 
Բարձր է քանց տ ո ւ ո ն ա յ , Նաղարա ու զուռնայ (131)։ 

նաղաշ Հովնաթանի տաղերի լեզվում գտնում ենք նաև մեկ֊երկու բարբա-
ռում պահպանված և գործածվող փ ո խ ս ա յ ա լ p u i n b r , որոնք նույնպես կարելի է 
դասել նեղ բարբառային բառերի շարքը, տարբերակելով հանդերձ վերը առանձ-
նացված բառերից։ 

Ա բ լ ա հ — արաբերեն « Ս և ! [ a b l e ] <Հիմար, տգետ, տխմարէ։ Ստորև քաղ., 

վող չափատողում պահպանել Է փոխատու լեզվի բառիմաստը. 

Կիժ խէսի, աշիզ կանի մեզ, 
ԿասԷ. «Ախմախ, արլսւհ զձեզ...a (115)։ 

Բառարանային տվյալն՛երով բառը հանդիպում է միայն Մեղր ու բարբառում2^ ։ 

Ա խ մ ա ր ի — պարսկերեն [axmu] Г մռայլ, տխուր, բարկացկոտ»tr 

15 ՀԳԲ, էշ 971, ՀԲԲ, էշ 592, 

16 ԱՄԲ, էշ 328, Հմմտ. պրւկ. S i h l i r a = սկաւառակ (աե՚սՀ. Աճաոյան, Հայոց լեզվի՛ 

պատմություն, մաս 1, երևան, 1940, էշ 233), 

17 ՀԳԲ, էշ ЮЗв, ԼՒՀԳԲ, 

18 ՀԳԲ, է, 281, 

19 ՄՀԲԲ, հ. IV, էշ 438, 

20 ՀԳԲ, էշ 1042, ԼՒՀԳԲ, 

21 ԱՄԲ, էշ 255, Ս-ՀԳՐ, 
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Պահպանվել է դարձյալ միայն ՄԼզրու բարբառում՝ ա ի ւ մ ո ւ ո «նախատինք, 
պարսավանքս նշանակությամբ22» Տաղերում գործածված է բարբառին հատուկ 
իմաստային երանգով. 

Ղանդ ու շաքար գոլ մոլխոլրի, 
Քանի ծախ ես ինձ ւս]ււմու(փ (57 )t 

Տի աղերսվո՞ւմ արդյոք պարսկերեն այս բառը ռուսերեն ХМурЫЙ բառի հետ։ 

1 !անսււշսւյ — պարսկերեն |bana!se] «մանուշակ». 
Մանուշա կ — բանաւշայ, սմբուլ, Քաղցր գարնան ունի՞ս խաբար ( 5 3 ) , 
( !Ա|Ասսշ1Ա;, սմբուլ, Ղբմզի գուլ, է ՛ յ , քաղցր բլբուլ (71 — 74)։ Բառարանային 
տվյալներով գործածական է Ոլրմիայի, Սասանի բարբառներում23< Գողթանի 
գյուղերի խոսվածքներում բառը մանուշակագույն երանգ է նշում, օգտագործ-
վելով դույնի իմաստով։ 

Բնչսւ յ : Պատմական Երնջակի (Նախիջևանի ինքնավար հանրապետություն) 
Փարադաշսւ գյուղից Հայաստանի տարբեր շրջաններում բնակություն հաստա-

տած մարդկանց խոսվածքում գործածվում է պնջված բառը՝ «կծկված» նշանակու-
թյամբ։ Բառը, թերևս, ծագած պետք է լինի պարսկերեն 7t-j֊j [ p a n j | «հինգս 
բասից՝ «ձեռքի հինգ մատները միասին հավաքած, սեղմած ու կծկած» իմաս-
տով։ Եթե ընդունելի է պարսկերեն փ - ի հայերեն p անցումը, հետևյալ տողե-
րում բառն ունի հենց այս իմաստը. 

Տունն կաթում, սա յին սուգ բերած... 
Մ ալ ուզում՝ կնիկն աղջիկ բերած, 
Զեռներն րնչայ ջահրակ մանում, 
Ջորշորալով հոգլոց հանում (107)։ 

Թունրարուէւ — պարսկերեն Ս j J [էԱՈ J «մեծ վառարան, կրակարան» ար-
՛մատից։ Բառը պարսկերեն կազմություն ունի թունբաթուն (հմմտ. j J j _ p 
[darned a г] «դռնեդուռ») «կրակարանից կրակարան» բառացի նշանակութ-
յամբ, ասել է՝ «խոշտանգվելու վայր, դժոխք»։ Մինչև այժմ ՛էլ լի&էլ բայի 
հարադրությամբ իբրև անեծք հնչում է պատմական Գողթան աշխարհի գյու-

՛ղերի խոսվածքներում, ինչպես՝ Փառակայում՝ «թունբաթուն էլիս»— «դժոխք 
ընկնես, դժոխքի բաժին դառնաս»։ Անեծքի նույն իմաստը որոշակի է Հով-
նաթանի տաղերում՝ «կրակ ընկնի, կրակի բաժին դառնա». 

Աղջիկ վեր, ջահրան պատատէ, 
Թևերն ծուռ է, շատ է զոռն, 
Թուէփւսթուև րնկէփ խոատի գոռն (109)։ 

;1.шр — պարսկերեն - J [ l & b j «շուրթ». 

Աչքերդ քաշել ես սոլրմայ, 
1,սւբւ} շաքար, լեզուդ խուրմայ (27 )ֆ 

Բառարանային տվյալներով պահպանվել է միայն Ղարաբաղի բարբա֊ 
տում2*։ 

Հ ս ւ մ դ ա մ — պարսկերեն f w l + Д f h a m d a m ] «անկեղծ ընկեր»։ Թբիլիսիի 
բարբառում՝ «խոսակից, սրտակից, ընկերակից»25։ Նույն իմաստն ունի տա֊ 
.ղերում. 

Դու ես իմ 6սւմդսւմ սռգա՚շն ( 2 8 ) ։ 

22 ԱՄԲ, կւ 2Э2, 
23 ԼԻՀԳԲ։ 

24 ԼԻՀԳԲ, 

'•25 Աայէաթ-նսվայ, Թիֆլի«, 191*, կ 110, ԼԻՀԳԲ, 



f j ( ) Նաղիկ Հովհաննիսյան 

,*|ւյ (տալ)*— պարսկերեն [heS t i in ] բայի «.թողնել, րաց թողներ 
ներկայի հիմքն է J-A [ հ ՝ i ]. Սկէդ կարդացմունքդ հիլ սւոս», 

Տնտեսութեան լաւ ղահմիւ տուր (150)։ 

Անել և տւսլ բայերի հարադրությամբ գործածվում է Արարատյան բար-
բառի ենթաբարբառներում՝ «բաց թողնել, արձակել»26 նշանակությամբ» 

Մալաս — պարսկերեն [ l l i ah i s ] «թթվաշ»։ Ս. Ամատունին, ինչպես 
և Ատ. Ա ալիւասյանցր նշում են իբրև անհայտ նշանակության բառ21 ։ Մեղր ու 
բարբառում այն գործ ածվում է «կիսաթթու» իմաստով, մ»>լաշ հնչմամբշք՛։ 
Ղարաբաղի բարբառում նշում է «խոշոր հատիկներով, կիսաքաղցր նռան տե-
սա կ»։ Գողթնի խ ոսվածքներում մ ա լ ա ս - ը «կիսաթթու շլորի մի տեսակ է», հենց 
այգ նույն՝ միրգ, իմաստով էլ գործ է ածում Հովնաթանը. 

4ւր է քո փարաջէն փալաս, 
Կխպած շլոր, "ոտած մալաս (137)։ 

ЦшгшС—փարան — պարսկերեն wij —ս՛ [daranri-parandl «՛•՛րա-

ծող-թռչող» բառացի նշանակությամբ, ասել է՝ «ներքևում֊վերևոլմ գտնվող— 
ներ, վար վեր անողներ», փոխաբերական առում ով} «վայրիվերո, ափեղ-
ցըփեղ». 

Ձայնն կտրած, բռնած գուլն, 
Եղով սանդրում է քաքուլն, 
Կարդալիս են չարսէն-փարան, 
Կտրատում են գիրք, աւետարան (119)։ 

Ըստ ԼԻՀԳԲ-ի, Թ՚բիլիսիի բարբառում առկա չարան-փսւրան անել հարա-
դրությունը ունի «ջանք գործադրել» իմաստը։ Տաղերին հարազատ է փոխատու 
լեզվի բառիմաստը։ 

Սաշ — թուրքերեն Sd6 «վարս, մազ». 

Լեզուդ շարբաթ, սաչդ սմբուլ, 
Քաղցր լեզվովդ ջուը տուր ինձի (19): 

Կարնո (Շիրակի), Վանի բարբառներում սաչ-ը «երկար, հյուսավոր 
մազ » ֊ ն է՛9։ 

Ս ա ո յ ա ֆ * — պարսկերեն [sardab] «ներքնատուն, նկուղ, մառան,»r 
Նույն իմաստով օգտագործել է Հովնաթանը. Նստենք խմենք ձեր սսւրւյաֆն (73)։ 
Պ ահպանվել է Թբիլիսիի, Արարատյան բարբառներում30։ 

ՍիաH-պարսկերեն [siah] «սև», բառարանային տվյալներով հան-
դիպում է միայն Նոր Նախիջևանի բարբառում31։ Տաղերում գործածվում է բազ-
միցս. ujiuiB խ ա լ , սիահ ծ ա մ ե ր , սիսւհ արտևանունք , սիահ ունք և այլ կապակ-
ցությունն երում։ Հետաքրքիր, բայց բնական զուգադիպություն. պատմական 
Երնջակի Շոռոթ գյուղում ufiuifi-ը օգտագործվել է սևի փոխարեն և նույնը տես-
նում ենք Նոր Նախիջևանում, որի բնակիչների նախնիները, մասամբ վերա-
բնակիչներ էին հին Նախիջևանից (որի կազմում էր և Երնջակը)։ 

26 ԼԻՀԳԲ, 

И7 ՀԲԲ, էք 454, ՄՀԲԲ, հ. I I I , { ; 234, 

28 ԱՄԲ, կ 318, 

29 ԼԻՀԳԲ, 

30 }յույն տեղում։ 

31 Նո$յն տԼէ-սմ։ 



նեղ բարբառային բառեր Նաղաշ Հովնաթանի տազերում 

Տ օ շ ւ ս մ ա ւ (անել)— թուրքերեն d 6 § 6 m e k «հարդարել, փռել, ծածկել, կա-
հավորելս։ Թուրքերենին մոտիկ հնչմամբ (դոշամա) բաոր պահպանվել է 
Գողթնի գյուղերում «հարդարել, կահավորելa նշանակությամբ։ ՛Նույն իմաստն 
ունի և այս տողերում. 

Աղէկ խալվաթ է օթաղն, 
Տ օ շ ա մ ա յ է ա ա ւ ծ թաղտն ( 3 7 ) ։ 

Քննությունից կարելի է ենթադրել, որ նշված նեղ բարբառային բառերը 
ժամանակին գործածական են եղել հենց տաղերգուի հայրենի Շոռոթում, նրա 
ծննդավայրին հարող շրջաններում։ Անկարելի է շրջանցել նաև Թբիլիսիի բար-
բառի լեզվական խառնուրդի ազդեցությունը։ Նեղ բարբառային այդ բառերը 
սակայն, լեղվի պատմական զարգացման ընթացքում, թերևս, այդ բարբառներից• 
կա'մ անհետացել են, կա մ էլ ինչ-ինչ պատճառներով չեն գրանցվել։ 

УЗКО-ДИАЛЕКТНЫЕ СЛОВА В ПЕСНЯХ 
НАГАША ОВНАТАНА 

Н А З И К О Г А Н Е С Я Н 

Р е з ю м е 

При исследовании встречающихся в песнях Нагаша Овнатана 
диалектных слов выделяются узко-диалектные слова, охватываю-
щие ограниченную диалектную территорию (встречающиеся в одном-
двух диалектах), частично или целиком непонятные вне этого ареала 
и требующие дополнительного разъяснения, например ամրել «зак-
рыть", թ ո ւ ր գ ա ն „быстро", J i j i f f i f i „ЧТО-ТО", խ ն դ ո . ո ւ դ զ ա լ „ПОДПрЫГИВаТЬ", 
йшшИр „пища" и т. д. Среди диалектных слов имеются и заимствова-
ния: արլաքւ „глупец", ա ի ւ ք ո ւ ր ի „ХМур.ЫЙ, ВСПЫЛЬЧИВЫЙ", բ ա ք ւ ա ւ շ ա յ 
„фиалка", imp. "губа" т. д. 

Разъяснение таких слов важно для выяснения лексического бо-
гатства ранненовоармянского языка, а также с точки зрения междиа-
лектных отношений и исследования словообразовательных форм заим-
ствований. 




